CHƠI CHỮ VỚI TỪ HÁN – VIỆT 
Vừa rồi, thủ môn Đặng Văn Lâm vì câu chuyện có dính dáng đến nàng COVID với câu lạc bộ Cerezo Osaka (Nhật Bản) nên không thể góp mặt cùng đội tuyển quốc gia thi đấu 3 trận giai đoạn hai vòng loại thứ haiWorld Cup 2022 tại UAE dù HLV Park vẫn mở cửa cho anh đến phút cuối. người hâm mộ nói vui, đội bóng nước ta lúc này là “đội bóng Thiếu Lâm”!
Đó là kiểu chơi chữ với từ Hán - Việt bằng con đường đồng âm dị nghĩa giữa các yếu tố Hán - Việt. Theo môtip ấy, người ta kháo nhau rằng nơi các cô hoa hậu, người mậu sợ nhất chính là Tăng Ký mì gia: chúng em xin phép không đến!
CHUYỆN CHÉP ĐƯỢC TỪ BÀN NHẬU
Một anh vốn bệnh đường huyết không ổn định, vô bàn chưa kịp uống ly nào đã chủ động thông báo cho anh em cùng mâm với một giọng điệu năn nỉ thấy rõ. Mình không sợ Tôn Ngộ Không, cũng chẳng sợ Trư Bát Giới, mỗi chỉ sợ … Đường Tăng! Cả bọn cười cái rần, rồi đồng lòng ra nghị quyết thông cảm cho phép bạn hiền uống rượu không bị ép!
Lúc đã ngà ngà, có anh chơi trò đố vui để học: Đố biết trên đời này có mấy loại tướng? Dễ ợt, ai mà chả biết. Từ thấo đến cao có bốn loại: thiếu, trung, thượng và đại tướng! Sai bét, chỉ có hai loại thôi: tướng quân và tướng lĩnh. Nghĩa là sao? Đáp án: Tướng quân là tướng có quân, có binh, có lính để thống soái để chỉ huy để tác chiến, còn tướng lĩnh là tướng không quân, chỉ lĩnh lương hàng tháng! Nghĩ lại cũng thấy đúng, anh em liền vỗ tay, vỗ lon chúc mừng.
Ghem - sô cứ thế lại tiếp tục:

Hỏi: Tiếp viên làm gì? Câu trả lời đúng: Là người làm nghề thích khách!
Hỏi: Nghề vũ trụ làm gì: Câu trả lời đúng: Là nghề múa cột!

Hỏi: Phi hành gia là những ai? Câu trả lời đúng: Là những gia đình sống bằng nghề phi hành (cung cấp thường xuyên cho các nhà hàng, quán ăn bán các loại bún miến, phở mì, xôi bánh …)
Cao trào là đề thi: Dân DJ (người làm nghề chỉnh nhạc) ghi lý lịch mục nghề nghiệp chứ gì? Câu này đến nay vẫn chưa có ai ẵm giải độc đắc! Đáp án chính xác là: Vô – liêm sỉ! Cả bàn nhậu ào ào yêu cầu giải thích! Ban tổ chức công bố ý kiến chuyên gia: người làm nghề chỉnh nhạc sống và chết với mấy cái khắc điều khiển “volume” (âm lượng), cho nên gọi vậy là … không sai vào đâu được! Bữa tiệc bỗng bùng lên còn hơn âm thanh kích động nhạc trong quán bar!
Và cũng từ bàn nhậu mới biết có anh làm nghề sách báo ở đất Sài Gòn đã “có công chế tạo” nên một cách xưng hô mới: anh gọi nhà thơ Lê Minh Quốc là Quốc ca (tức anh Quốc), gọi nhà báo Lưu Đình Triểu là Triều ca, gọi thầy giáo đi làm sách Lê Nguyên Đại là Đại ca, gọi giám đốc Công ty Đường sách Lê Hoàng là Hoàng huynh, gọi nhà văn và cây bút châm biếm trào phúng Lê Văn Nghĩa là Nghĩa huynh, và gọi nhà nghiên cứu phê bình văn học kiêm dịch giả Phạm Xuân Nguyên là Phạm nhân!
BỘ “TỪ ĐIỂN” MỚI CỦA LONG VÀ TỬ
Xưa bậc đế vương được biểu tượng hóa bằng hình ảnh con rồng. Vì vậy những gì của vua thường được tôn xưng bằng chữ “long” (rồng). Mình vua: long thể, mặt vua: long nhan, ghế vua ngồi: long ỷ, áo vua mặc: long bào, giường vua nằm: long sàng, cái bầu do vua tạo ra: long thai, long chủng …

Người Việt có óc khôi hài đã dùng cách đồng âm dị nghĩa, có khi chiết tự, có khi chuyển âm, có khi nói lái để tạo ra một bộ “từ điển” mới về long, xin phép lại một ít ra đây để làm bằng:
Dù che cho vua, gọi là long nặng (long), món nhậu của vua gọi là long huyền (lòng), tiếng vua ưa dùng gọi là long sắc (lóng), đồng hồ vua đeo là long - gin (Longines, loại đồng hồ nổi tiếng), bãi biển vua tắm gọi là long - bich (Long beach, một bãi biển nổi tiếng), vua bị thất nghiệp gọi là long nhong, vua lúc sa cơ gọi là long đong, vua đi tắm sông gọi là long sội (nói lái: lội sông), vua ra làm đồng gọi là long đạo (lao động), vua đi máy bay gọi là long khên (lên không), vua đi đánh bạc gọi là long sền (lên sòng), vua đi nhảy đầm thì gọi là long mắc (lắc mông), vua bị … Tào Tháo rượt gọi là long tiểu (tiêu lỏng), vua đi chơi khuy hoàng cung đóng cửa gọi là long kẻo (leo cổng), vua bị huyết áp tăng cao gọi là long tăng xên (lên tăng xông) …
Cùng một thể thức ấy, dân ta cũng tạo ra một bộ combo mới với chự “tử” được gán chết cái nghĩa … là chết, bất chấp nghĩa gốc của từ, cả với danh từ chung và tên riêng:
Phụ tử là cha chết/ Mẫu tử. mẹ chết/ Sư tử. thầy chết/ Thê tử. vợ chết/ Đệ tử. em chết/ Quân tử. lính chết … Tự tử. chết trong chùa/ Giang tử. chết dưới sông/ Tiểu tử. chết khi còn nhỏ/ Lẵng tử. chết một cách lãng xẹt/ Điện tử. bị điện giật mà chết/ Chí tử. bị chấy cắn mà chết/ Nhừ tử. bị đánh bầm dập mà chết/ Thái tử. chết mà thi thể bị chặt ra thành từng khúc …
Trang Tử. chết ở trang trại/ Khổng Tử. người to lớn mà chết/ Mạnh Tử. người mạnh khỏe vẫn chết/ Chu Tử. chết khi mọi việc đã hoàn thành/ Tiểu Yến Tử. đi yến tiệc, bị “lợi tiểu” mà chết/ La Sơn Phu Tử. ông chồng cố leo núi cao mà chết …
Cúi xin các bậc tiền nhân miễn thứ, bỏ qua cho đám hậu thế thời nay vì cái tội bông đùa mà thành ra bất kính!
GV: Trần Thái Hoàng (sưu tầm)
